CURRICULUM VITAE

1. Personal Details
   Full Names: 

Dietloff Zigfried van der Berg I.D. number: 
500330 5052 085
   Address: 

PO Box 101430, Scottsville 3209
Tel./Fax.: 033‑386 3570

   
Cell 0845086357       e‑mail: vdberg@ukzn.ac.za

Language Abilities: Excellent knowledge of Afrikaans, English and Dutch. Knowledge

 of German 

2. Qualifications
   a) Academic
      Ph.D. (Afrikaans) ‑ University of Natal 1993

      M.A. (Afrikaans) ‑ Rhodes University 1980

      B.A.& B.A.Hons. ‑ University of Stellenbosch 1972

   b) Professional
      Sworn translator Afr/Eng. ‑ Supreme Court, Natal 1988

      H.D.E.  ‑ Unisa 1976

3. Experience in Translating
  Associate Professor, Head of Translation Studies UKZN, Pietermaritzburg 1/1/02 – 2009 .

1988-present Sworn translations for Jacobs & Steyn Translators, numerous individuals and government departments.
2010 Translator of Samsung on-screen instructions & Microsoft contract for BayanTech, Cairo.

2009-present Freelance translator for Jacklin Publishers and ST Communications

2008  Translator of New Generation Publishers’ Grade R Series, Weg is Ons, and Geskiedenis Graad 10.

2007-8 Translator  of Efesiërs and Filemon for the Bible Society of South Africa.

2005 Translator of Rites of the Ox. Izak de Vries. Brevitas, Howick. ISBN 1 874976 35 X 160pp.

1993-99 Co-translator of Butterworth’s Forms and Precedents 
1992-98 Translator of Rules of the Natal Law Society. 

1982 - 2000 Director of Interlingua Translation Services responsible for translation of  Farmer’s Weekly 1995-98, Effective Farming 1986-1996 and Shuter en Shooter’s Living History  Grades 6-12.
4. Publications/Conferences on translating
 2009/4/25 Seminar on Graphic design for effective communication, US, Stellenbosch 
 2008/4/24 Seminar on Corporate Writing, US, Stellenbosch
 2007/7/22-3 Bible Translation seminar US, Stellenbosch
2006/2/28-9 Bible translation seminar UP, Pretoria
2004  “Translating in the Cultural and Linguistic Melting Pot of Post-Apartheid South Africa.”  in Choice and Difference in Translation – The Specifics of Transfer. Sidiropoulou, M. and  Papaconstantinou A. University of Athens, Athens. ISBN 960 6608 03 4 pp. 311- 331.

2004/9/6-8 Intercultural Communication – The Linguistic Challenges of  Cultural Diversity, Universiteit van Stellenbosch. Paper read: “Cultural Conceptions of Language and its Influence on Translating.”

2003-2005. External examiner for Translation Studies Univ. of Pretoria
2003/12/3-6 “Choice and difference in Translation”- Conference at National and Capodistrian University of Athens. Paper read: “Translating in the Cultural and Linguistic Melting Pot of Post-Apartheid South Africa.”

2002/8/29 SAQA Interest Group SGB for Lexicography & Terminology, Pretoria. 

2002/7 SAALA Annual Conference, UN Pietermaritzburg. Paper read: “Linguistics  and Translation.” 

1996 "Vertaling as kommunikasie" Journal for Language Teaching. 30 nr. 2, pp. 91-97. 

1996/9 Onomastics Congress, UNP. Paper read: "Name in vertaling."

1996/4/9-10 UND Seminar: Studies of Multilingualism in a Multicultural Society. Paper read: "Technology in Translation"

1995/9 Guest Lecturer, Department General Linguistics, UOVS Paper read: “Vertaling binne ’n kommunikatiewe raamwerk.”

1994/6 SAALT Conference, Thaba N'chu. Paper read: “Vertaling as kommunikasie."
